
Naturdesigntapeten
Natural design wallpapers / Papier-peints décor nature / Carta da parati design natura



Natürlich 
schöne Räume

Ihre  
Steffi Böhler

Die Produktvielfalt von natürlich schönen JOKA Natur-
designtapeten ist schier unendlich. Wer hier die Wahl 
hat, hat die Qual. Für jeden Geschmack und Einrichtungs-
stil ist etwas Passendes dabei. Lassen Sie sich inspirieren 
und finden Sie Ihr ganz persönliches Lieblingsdekor.

There is almost no end to the variety of products of JOKA  
beautiful natural design wallpapers. You will simply be spoilt  
for choice. There is something to suit every taste and furnishing 
style. Be inspired and find your own quite personal favourite 
decor.

La gamme des splendides papier-peints décor nature JOKA est 
quasi illimitée. Qui a le choix a … l’embarras du choix! Il y en 
a pour tous les goûts et tous les styles. Laissez-vous inspirer et 
trouvez votre décor préféré. 
 

La varietà della straordinaria 
bellezza dei carta da parati design 
natura JOKA è quasi infinita. Sarà 
duro scegliere. Troverete qualcosa 
di adatto a tutti i gusti e a ogni stile 
di arredamento. Lasciati ispirare e 
scegli il tuo decoro preferito perso-
nalizzato. 
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Variano Neo –
natürlich individuell

Eine Naturdesigntapete, die ihrem Namen alle Ehre 
macht: Ursprüngliche Beton-, Rost-, Kupfer-, Stein-, 
Holz- und Spachteloptiken verleihen einen ganz 
individuellen, natürlichen Look. Mit Qualität made 
in Germany werden ökologische Materialien ver-
wendet, die durch die Produktion in der Manufaktur 
jedes Stück zu einem Unikat werden lassen.
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Naturally individual

A natural design wallpaper that 
lives up to its name: original con-
crete, rust, copper, stone, wood 
and putty looks lend a very indi-
vidual, natural look. With quality 
Made in Germany, ecological 
materials are used which, thanks 
to production in the manufactory, 
make each piece unique.

Naturels et individuels

Un papier peint au design naturel 
qui fait honneur à son nom : l‘as-
pect brut du béton, de la rouille, 
du cuivre, de la pierre, du bois ou 
des surfaces traitées à la spatule 
permettent de créer un look tout  
à fait naturel et individuel. La qua-
lité « Made in Germany » garantit 
que les matériaux utilisés sont 
écologiques et que la fabrication 
en manufacture fait que chaque 
pièce est une pièce unique.

Naturalmente personalizzate

Una carta da parati dal design 
ispirato alla natura, che rende 
onore al suo nome: i particolari 
effetti cemento, ruggine, rame, 
pietra, legno e spatolato creano 
un look naturale individuale. La 
qualità Made in Germany, basata 
sull’uso di materiali ecologici e su 
una produzione manifatturiera, 
rende ogni prodotto un pezzo 
unico.
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PURISTISCH
ZEITLOS

Mineralische Materialien

Die Dekorschicht dieser Tapeten bestehen aus einem 
mineralischen Naturprodukt: Steinmehl. So wird der 
Vorteil aus der Natur als natürliche Ressource genutzt, 
um eine ökologische und nachhaltige Wandgestaltung 
anzubieten, die zu 100 % recycelbar, chlor- und weich-
macherfrei ist.
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Mineral materials

The decorative layer of these wall-
papers is made of a natural mineral 
product: stone powder. This allows the
advantage of nature as a natural 
resource to be used for an ecological 
and sustainable wall design which is 
100 % recyclable, chlorine-free and 
plasticiser-free.

En matériaux minéraux

La couche décorative de ces papiers 
peints est faite d‘un produit naturel 
minéral : de poudre de roche. Ainsi,  
les bienfaits de la nature sont utilisés 
comme ressource naturelle et per-
mettent une conception murale éco-
logique et durable, 100 % recyclable, 
sans chlore, ni plastif iant.

Materiali minerali

Lo strato decorativo di queste carte 
da parati è realizzato con un prodotto 
minerale naturale: la farina di roccia.
Tutto il fascino di una risorsa naturale 
viene sfruttato per creare una parete 
ecologica e sostenibile, riciclabile al
100 %, senza cloro e plastif icanti.

Variano Neo 1016 – Raumwelt Weltoffene Akzente
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Steinoptik

Die Nachbildung von Löchern und Poren lassen 

 die Steinoptik noch authentischer erscheinen.
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Variano Neo 1016

VE = 3 m²

100  x 300 cmA2-s1, d0

2–3 mm Stärke

Variano Neo | Nr. 1016
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Betonoptik

3D-Ornamente verwandeln die Wand in
 ein lebendiges Spiel von Licht und Schatten.
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Variano Neo 1022

VE = 3 m²

100  x 300 cmA2-s1, d0

2–3 mm Stärke

Variano Neo | Nr. 1022
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Betonoptik

Markante Betontexturen verpassen dem Raum 
 einen modernen, puristischen und urbanen Look.
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Variano Neo 1010

VE = 3 m²

100  x 300 cmA2-s1, d0

2–3 mm Stärke

Variano Neo | Nr. 1010



14

Variano Neo 1010

VE = 3 m²

100  x 300 cmA2-s1, d0

2–3 mm Stärke

Variano Neo | Nr. 1010



Spionage hat von jeher etwas Geheim-
nisvolles und lässt sich viele Jahrtau-
sende zurückverfolgen. Das Deutsche 
Spionagemuseum in Berlin gibt einen 
einzigartigen Einblick in die Geschich-
te. An dem Ort, wo bis 1989 die Berli-
ner Mauer verlief und wo Agenten aus 
Ost und West gegeneinander ausge-
tauscht wurden, steht heute Deutsch-
lands einziges Spionagemuseum mit 
modernsten Technologien. 

Passend dazu wurde die Wandgestal-
tung gewählt: schlicht, unauffällig, im 
Industrie-Chic. Die handgefertigte Ta-
pete in Betonoptik erinnert an Teile 
der Berliner Mauer und rundet das 
authentische Gesamtkonzept perfekt 
ab.

Authentisch und zeitgemäß

MUSEUM DEUTSCHES SPIONAGEMUSEUM BERLIN 

Architektur: Museum

Adresse:  Deutsches 
 Spionagemuseum
 Berlin

Fläche: 10.000 m²

Verwendetes Produkt: 

Naturdesigntapeten
Variano Neo | 1010
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Betonoptik

Durch viele kleine Details wird das architektonische 
 Trenddekor Beton zu einem individuellen Statement. 
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Variano Neo 1005

VE = 3 m²

100  x 300 cmA2-s1, d0

2–3 mm Stärke

Variano Neo | Nr. 1005
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Betonoptik

Grau ist nicht gleich Grau: Jede Graunuance verleiht 
 dem Raum eine spezifische Betonoptik.
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Variano Neo 1006

VE = 3 m²

100  x 300 cmA2-s1, d0

2–3 mm Stärke

Variano Neo | Nr. 1006
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BESONDERE
OPTIKEN

Hochwertiges & langlebiges Produkt

Variano Neo wird in deutscher Manufaktur hand-
gefertigt und ist besonders strapazierfähig, kratzun-
empfindlich, dimensionsstabil und stoßfest. So lässt 
sich die schöne Optik lange erhalten. Da sie zudem 
schwer entflammbar ist, eignet sich ihr Einsatz für 
Wand und Decke in vielen Bereichen.

MADE IN
GERMANY
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High-quality & durable product

Variano Neo is handmade in Germa-
ny and is particularly hard-wearing, 
scratch-resistant, dimensionally stable 
and impact-resistant. This means that 
the beautiful look can be retained for 
a long time. Since it is also flame retar-
dant, it is suitable for use on walls and 
ceilings in many areas.

Produit de haute qualité et durable

Le Variano Neo est fabriqué à la main 
dans une manufacture allemande. Il 
est particulièrement robuste, indéfor-
mable et résiste aux rayures et aux 
chocs. Il est donc possible d‘obtenir un 
aspect esthétique durable. De plus, 
étant donné que ce produit est peu 
inflammable, il convient aux murs et 
aux plafonds dans de nombreux
domaines.

Prodotto di qualità e di lunga durata

Variano Neo è un prodotto di mani-
fattura tedesca, particolarmente 
robusto, resistente ai graff i, agli urti 
e alla deformazione. Per una bellezza 
inalterata nel tempo. Il prodotto è 
diff icilmente inf iammabile e dunque 
adatto per rivestire le pareti e i soff itti 
di diversi ambienti.

Variano Neo 1018 – Raumwelt Weltoffene Akzente
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Steinoptik

Rote Backsteinoptik mit eingearbeiteten Fugen 
 ist vom Original kaum zu unterscheiden.
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Variano Neo 1018

VE = 3 m²

100  x 300 cmA2-s1, d0

2–3 mm Stärke

Variano Neo | Nr. 1018

3–4 mm Stärke

80 x 120 cm

VE = 2,88 m²
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Holzoptik

Dieser Look imitiert den japanischen Trend  
 von feuerbehandelten Holzplanken.
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Variano Neo 1017

VE = 3 m²

100  x 300 cmA2-s1, d0

2–3 mm Stärke

Variano Neo | Nr. 1017
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Variano Neo 1017

VE = 3 m²

100  x 300 cmA2-s1, d0

2–3 mm Stärke

Variano Neo | Nr. 1017



Durch Einzigartigkeit aus der Masse 
herausstechen, ist hier das Motto, 
denn Langeweile und Standard war 
gestern. Ein Holzfachmarkt in Nürn-
berg hat sich dies zum Ziel gesetzt und 
seinen Showroom in ein einmaliges 
Ambiente versetzt, um seine Kunden 
in einem charismatischen und unver-
wechselbaren Look zu empfangen. 

Angelehnt an die japanische Tech-
nik der Holzkonservierung wurden 
auf einer ca. 30 qm Fläche schwar-
ze Fireplank-Unikate als Tapeten an 
die Wand gebracht und geben dem 
Raum eine unvergleichliche Note, die 
zudem ökologisch und nachhaltig ist.  

Charismatisch und  
außergewöhnlich

EINZELHANDEL HOLZFACHMARKT NÜRNBERG 

Architektur: Einzelhandel

Adresse:  Holzfachmarkt
 Nürnberg

Fläche: 25 m²

Verwendetes Produkt: 

Naturdesigntapeten
Variano Neo | 1017

27
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Betonoptik

Durch den Abdruck einer Holzverschalung 
 entsteht eine perfekte Gussbeton-Imitation. 

100 cm

300 cm
30

0 
cm
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Variano Neo 1007

VE = 3 m²

100  x 300 cmA2-s1, d0

2–3 mm Stärke

Variano Neo | Nr. 1007
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Spachteloptik

Rau und schnörkellos wird der Industrial-Stil betont, 
 der einen lässigen Loft-Charakter schafft.  
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Variano Neo 1015

VE = 3 m²

100  x 300 cmA2-s1, d0

2–3 mm Stärke

Variano Neo | Nr. 1015
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Spachteloptik

Für den authentischen Look einer Spachteloptik
 sind Strukturen und Muster eingearbeitet.
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cm
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Variano Neo 1023

VE = 3 m²

100  x 300 cmA2-s1, d0

2–3 mm Stärke

Variano Neo | Nr. 1023
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AUFFALLEND
KREATIV

Einzigartige Unikate & Vielfältige Verarbeitungsweisen

Hier ist jedes Stück ein Unikat und kann individuell verarbei-
tet werden (mehr Infos ab Seite 50). Auch Rostknöpfe, Fugen 
oder Schalungslöcher können hineingearbeitet werden für 
einen authentischen Look. Die Tapeten sind biegsam und kön-
nen selbst an Säulen einfach angebracht werden. Durch eine 
zusätzliche Versiegelung sind sie geschützt vor Spritzwasser 
und eignen sich auch für den Einsatz in Küchen.
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Unique one-offs & 
Various processing methods

Each piece is unique and can be proces-
sed individually (more information from 
page 50). Rust buttons, joints or
formwork holes can also be worked into 
it for an authentic look. The wallpapers 
are flexible and can even be easily
attached to columns. An additional sea-
lant protects them from splashing water 
and also makes them suitable for use
in kitchens.

Uniques en leur genre & 
Grande multiplicité d‘utilisations

Chaque pièce est unique et peut être trai-
tée individuellement (pour informations, 
voir page 50). Il est également possible 
d‘intégrer des boutons rouillés, des joints 
ou des trous de coffrage, afin de créer un 
look authentique. Les papiers peints sont 
flexibles et peuvent facilement être collés, 
même sur des colonnes. Grâce à une pro-
tection supplémentaire, ils résistent aux 
projections d‘eau et conviennent égale-
ment à une utilisation dans des cuisines.

Uniche e inimitabili & 
Istruzioni di applicazione dettagliate

Ogni pezzo è unico e può essere per-
sonalizzato (info a pagina 50). Per un 
look ancora più autentico, si possono
realizzare macchie di ruggine, fughe 
o fori di armatura. Le carte da parati 
sono flessibili e possono essere facil-
mente applicate anche sulle colonne. 
Grazie a un particolare trattamento 
supplementare, sono protette dagli 
spruzzi d’acqua e adatte anche per 
l’uso in cucina.

Variano Neo 1021 – Raumwelt Weltoffene Akzente
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Kupferoptik

In der warmen Optik des Kupfer-Patina-Effekts 
 wird partieller Grünspan zum Kunstelement. 

100 cm

300 cm
30

0 
cm
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Variano Neo 1021  

VE = 3 m²

100  x 300 cmA2-s1, d0

2–3 mm Stärke

Variano Neo | Nr. 1021
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Kupferoptik

Strukturierte Schweißnähte in oxidierter Kupfer-
 optik verleihen einen rustikalen Industriecharme. 

100 cm

300 cm
30

0 
cm
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Variano Neo 1020

VE = 3 m²

100  x 300 cmA2-s1, d0

2–3 mm Stärke

Variano Neo | Nr. 1020
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Rostoptik

Für eine originalgetreue Oberfläche wurden poröse  
 Roststellen und Risse fein herausgearbeitet. 

100 cm

300 cm
30

0 
cm
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Variano Neo 1012

VE = 3 m²

100  x 300 cmA2-s1, d0

2–3 mm Stärke

Variano Neo | Nr. 1012
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Rostoptik

Korrosionsspuren auf rostigem Gitter lassen
 die metallische Optik besonders real wirken.

100 cm

300 cm
30

0 
cm
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Variano Neo 1011

VE = 3 m²

100  x 300 cmA2-s1, d0

2–3 mm Stärke

Variano Neo | Nr. 1011
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Variano Neo 1011

VE = 3 m²

100  x 300 cmA2-s1, d0

2–3 mm Stärke

Variano Neo | Nr. 1011



Das zeitgemäße Fitnessstudio hat als 
viertes steierisches MoreFit-Studio 
in Graz eröffnet. Zu der modernen 
Ausstattung gehört ein hochwertiges 
Interieur. Die Anforderung war, auf 
der ca. 1.000 m² großen Trainings-
fläche eine echte, ursprüngliche und 
stylische Atmosphäre zu schaffen. 

Hier fiel die Wahl auf die Natur- 
designtapeten Variano Neo in Rost- 
optik. Sie sind rau, authentisch und 
das perfekte Imitat mit modernen 
Charme. Von Hand gefertigt werden 
Sie zu einem Unikat – ganz natürlich 
ohne Weichmacher und ideal für das 
Raumklima.

Sportlich und modern

FITNESSSTUDIO MOREFIT GRAZ 

Architektur: Fitnessstudio

Adresse:  MoreFit
 Graz

Fläche: 25 m²

Verwendetes Produkt: 

Naturdesigntapeten
Variano Neo | 1011
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Rostoptik

Fühlbare Strukturen wurden durch Kratzspachtelung 
 auf die Rostoptik händisch aufgebracht.  

100 cm

300 cm
30

0 
cm
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Variano Neo 1019

VE = 3 m²

100  x 300 cmA2-s1, d0

2–3 mm Stärke

Variano Neo | Nr. 1019

3–4 mm Stärke
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Träger: Vliesgewebe

Support: Fleece /
Support: Toile non tissée /
Supporto: Tessuto non tessuto

Polymer-mineralische 
Dekorschicht 

Polymer-mineral decorative layer /
Couche décorative en polymère minéral /
Strato decorativo minerale a base di polimeri

Werksseitige 
Acrylat-Versiegelung 

Acrylate sealant applied in the factory /
Protection acrylate départ usine /
Sigillature con acrilato realizzata in fabbrica

Splash Protection 
Spritzschutz nach Behandlung 
mit Saicos MultiTop Versiegelung  

Splash protection following treatment
with MultiTop sealant from Saicos / 
Protection anti-projections après un traitement 
avec le produit d‘imprégnation Saicos MultiTop /
Protezione antispruzzo dopo il trattamento
con sigillante Saicos MultiTop

Dimension 
Dimension / Dimension / Dimensioni

100 x 300 cm / 80 x 120 cm (Fb. 1018)

Gesamtstärke 
Total thickness / Épaisseur totale / Spessore Totale

2–3 mm / 3–4 mm (Fb. 1018 / 1019)

Verpackungseinheit 
Packaging unit / Conditionnement / Imballagio

1 VE = 3 m² / 1 VE = 2,88 m² (Fb. 1018)

SPLASH

Aufbau
Construction / Construction / Costruzione
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Nass entfernen

Remove wet /
Enlèvement à l’état mouillé /
Rimuovere bagnato

Schwer entflammbar

Flame-retardant /
Difficilement inflammable / 
Difficilmente infiammabile

Ansatz- und rapportfrei

Without join and repeat /
Sans reprise, ni rapport / 
Senza giunti e senza soluzione di continuità

Scheuerbeständig

Abrasion-resistant /
Résistant à l‘abrasion /
Resistente alle abrasioni

Ausgezeichnet lichtbeständig

Excellently light-resistant /
Excellente résistance à la lumière /
Resistenzaa alla luce eccellente

Eigenschaften
Characteristics / Caractéristiques / Caratteristiche

Wand einkleistern

Paste wall /
Incollaggio al muro /
Encollage du mur

MADE IN
GERMANY

Vielfältige
Verarbeitungsweisen

Various processing methods /
Grande multiplicité d‘utilisations /
Istruzioni di applicazione dettagliate

Qualität
„Made in Germany“

Quality „Made in Germany“
Qualité „Made in Germany“
Qualità „Made in Germany“

Einzigartige
Unikate

Unique one-offs /
Uniques en leur genre /
Uniche e inimitabili

Hochwertiges
& langlebiges Produkt

High-quality & durable product /
Produit de haute qualité et durable /
Prodotto di qualità e di lunga durata

Mineralische
Materialien

Mineral materials /
En matériaux minéraux /
Materiali minerali

vollflächige Verklebung  

Full surface bonding / 
Encollage sur toute la surface / 
Incollaggio sull‘intera superficie

SPLASH

Spritzschutz möglich 

Splash protection possible / 
Protection anti-projections possible / 
Protezione antispruzzo opzionale

Brandverhalten  

Fire behaviour / 
Réactif contre le feu / 
Comportamento al fuoco
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Vielfältige Verarbeitungsweisen
Various processing methods / Grande multiplicité d‘utilisations / Istruzioni di applicazione dettagliate

Erfahren Sie, wie Wände mit Variano Neo 
individuell gestaltet werden können. Die 
einzelnen Bahnen können auf Stoß oder mit 
unterschiedlich breiten Fugen geklebt werden 
und auch mit verschiedenen Gestaltungsvaria-
tionen verarbeitet werden. 

Find out how walls can be given an individual 
look with Variano Neo. The individual lengths can 
be f ixed as butt joints or with joints of different 
widths and can also be processed with different 
design variations. 

Découvrez comment aménager individuellement 
les murs avec Variano Neo. Les lés peuvent être 
collés en bout à bout ou en laissant des joints de 
différente largeur. Vous pouvez également les 
utiliser pour différents concepts de décoration.

Guarda come si possono personalizzare le pareti 
con Variano Neo. I singoli fogli possono essere 
incollati a giunti accostati oppure con fughe di 
diversa larghezza, anche con diverse conf igurazi-
oni personalizzate.

 Rustikale Fuge 
Für ein rustikales Fugenbild werden die Fugen 
mit beiliegender Fugenmasse ausgefüllt und  
z.B. mit einem Cuttermesser bearbeitet.

Rustic joint
For a rustic joint pattern the joints are f illed with 
the enclosed joint f iller and worked using a cutter 
blade, for example.

Joint rustique
Pour obtenir des joints rustiques, ceux-ci doivent 
être remplis avec le mastic de jointoiement fourni 
et être travaillés au cutter, par exemple.

Fuga rustica
Per un effetto rustico, le fughe vengono riempite 
con il sigillante riempitivo fornito in dotazione e 
lavorate, ad esempio, con la lama di un taglierino.
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 Schweißnaht
Um eine Schweißnaht zu simulieren, die Fugen-
masse mit einem Spritzbeutel großzügig in die 
Fugen einspritzen.

Weld seam
To simulate a weld seam, spray a generous 
amount of joint f iller into the joints using a spray 
bag.

Joint soudé
Af in d‘imiter un joint soudé, le mastic de jointoie-
ment doit être injecté de manière abondante à 
l‘aide d‘une poche à douille.

Cordone di saldatura
Per simulare un cordone di saldatura, spruzzare 
nelle fughe una dose abbondante di sigillante con 
una siringa per decorazioni.

 V-Fuge
Mit der Ecke eines Spachtels abgezogene Fugen 
erhalten die typische V-Fugen-Optik.

V-joint
Joints stripped with the corner of a spatula then 
have a typical V-joint look.

Joint en V
L‘aspect d‘un joint typique en V peut être obtenu 
avec l‘angle d‘une spatule.

Fuga a V
Con lo spigolo di una spatola si possono creare le 
caratteristiche fughe a V.

 
Werden diese mit der beiliegenden Fugen-
masse fixiert und bestrichen, so ergibt sich ein 
täuschend echtes Ergebnis.

If these are then f ixed in place and coated with 
the enclosed joint f iller, the result is deceptively 
real.

Si les éléments sont f ixés et traités avec le mastic 
de jointoiement livré, le résultat est vraiment 
bluffant.

Una volta f issate con il sigillante per fughe e ver-
niciate, il risultato è incredibilmente realistico.

 Modellierte Extras
Ausgefallene Accessoires wie z.B. Schrauben-
köpfe oder auch ein Firmenlogo lassen sich mit 
Styroporformen modellieren.

Modelled extras
Extravagant accessories such as e.g. screw heads or a 
company logo can be modelled using polystyrene moulds.

Options de modelage
Il est également possible d‘intégrer des accessoires 
originaux, tels que des têtes de boulons ou même un logo 
d‘entreprise. Pour ce faire, on utilise des éléments en 
polystyrène.

Stampi extra
È possibile creare accessori extra personalizzati, come 
teste di viti o loghi aziendali, con forme in polistirolo.
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 Schalungslöcher 
Um Schalungslöcher zu simulieren, werden 
mithilfe eines Forstnerbohrers Löcher in 
das Material gebohrt. 

Formwork holes
In order to simulate formwork holes, use a Forst-
ner drill bit to drill holes into the material.

Trous de coffrage
Les trous de coffrage se laissent intégrer à l‘aide 
d‘un foret à pointe de centrage, en perçant des 
trous dans le matériau.

Fori di armatura
Per simulare i fori di armatura, è possibile forare 
il materiale con una punta Forstner.



 Betonfugen 
Mit einem Feinspachtel und der beiliegenden 
Spachtelmasse können realistische Betonfugen 
kreiert werden.

Concrete joints
A f ine spatula and the enclosed joint f iller can be 
used to create realistic concrete joints.

Joints béton
Il est possible de créer des joints de béton 
réalistes avec le mastic livré et avec une spatule 
f ine.

Fughe in cemento
Con una spatola f ine e il sigillante fornito in do-
tazione, è possibile realizzare fughe in cemento 
realistiche.

Anschließend werden die Löcher mit beilie-
gender Spachtelmasse ausgefüllt und z.B. mit 
einer Glasflasche in Form gebracht.

Then the holes are f illed using the enclosed f iller 
compound and moulded using a glass bottle, for 
example.

Ces trous doivent alors être remplis avec le ma-
stic livré et façonnés à l‘aide d‘une bouteille en 
verre, par exemple.

Inf ine, basta riempire i fori con il sigillante fornito 
in dotazione e creare la forma giusta, ad esempio 
con una bottiglia di vetro.

Verarbeitungsvideo
Processing video / Vidéo de 

mise en oeuvre / Video 
esplicativo sull’applicazione



Vielfältige Verarbeitungsweisen
Various processing methods / Grande multiplicité d‘utilisations / Istruzioni di applicazione dettagliate
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 Spritzschutzversiegelung
Für einen zusätzlichen Spritzschutz die Saicos Multi-
Top Versiegelung mit einer kleinen Universalrolle 
auf den Wandbelag auftragen. 

Spray protection seal
For additional spray protection, apply Saicos MultiTop 
sealant to the wall covering using a small universal roller.

Protection anti-projections
Pour une protection anti-projections supplémentaire, 
appliquer du produit d‘imprégnation Saicos MultiTop 
sur le revêtement mural; pour ce faire, utiliser un petit 
rouleau universel.

Sigillatura antispruzzo
Per una protezione antispruzzo ottimale, applicare 
il sigillante Saicos MultiTop sul rivestimento con un 
piccolo rullo universale.

Achtung: Bei einer Spritzschutzversiegelung 
kann es zu leichten Farbveränderungen des 
Originalmusters kommen. 

Attention: A splash protection seal can cause 
slight colour changes in the original pattern.

Attention : la protection anti-projections peut 
donner lieu à une légère altération de la couleur 
du motif original.

Attenzione: la sigillatura antispruzzo può causare 
lievi alterazioni cromatiche del disegno originale.
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 ohne Color-Finish 
Werksseitig wird das Backsteindekor Variano 
Neo 1018 „clean“ und sauber geliefert.

without Color-Finish
The brick decor Variano Neo 1018 is delivered 
„clean“ from the factory.

sans f inition de couleur
Le décor de briques Variano Neo 1018 est livré « 
clean » et propre départ usine.

senza Color-Finish
Il decoro con effetto mattone Variano Neo 1018 
viene fornito „clean“ e pulito.

 mit Color-Finish 
Mit dem im Lieferumfang enthaltenen „wash“ lässt 
sich je nach Geschmack ein Used Look erschaffen.

with Color-Finish
With the „wash“ included in the scope of delivery, 
a used look can be created according to taste.

avec f inition de couleur
Le « wash » fourni permet de créer un aspect usé 
adapté à votre guise.

con Color-Finish 
Con il sistema „wash“ fornito in dotazione, è 
possibile cerare a piacere un look “usato”.
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Techniktipp
Technique / Astuce technique / Suggerimento tecnico

 anbringen und schneiden 
Die überlappend an die Wand geklebten
Bahnen werden mit einem Cuttermesser 
mitttels Doppelnahtschnitt eingeschnitten. 

Application and cutting
Cut the overlapping lengths on the wall with a 
cutter knife using a double seam cut.

Fixer et couper
Les lés collés en chevauchement sur le mur 
doivent alors être entaillés en coupe double; pour 
ce faire, utiliser un cutter.

Applicazione e taglio
Incidere i fogli sovrapposti incollati sulla parete 
con un taglierino, tramite taglio a doppia giun-
tura.

 Vorbereitung 
Um eine fortlaufende Backsteinoptik zu erzie-
len, muss jeweils auf einer Seite die Form der 
Backsteine grob zugeschnitten werden.

Preparation
To achieve a continuous brick look, the shape of 
the bricks must be cut roughly on one side each.

Préparation
Af in d‘obtenir l‘aspect d‘un mur de briques, 
couper grossièrement la forme des briques sur un 
côté.

Preparazione
Per ottenere un effetto mattone continuo, ritag-
liare grossolanamente la forma del mattone su 
un lato.

 doppelte Schicht entfernen
Die obere Bahn anheben und die untenlie-
genden, eingeschnittenen Reste entfernen.

Remove double layer
Lift the top length and remove the cut remnants 
underneath.

Enlèvement de la couche double
Soulever le lé supérieur et enlever les restes 
incisés inférieurs.

Rimuovere il doppio strato
Sollevare il foglio superiore e rimuovere i residui 
d’incisione sottostanti.

 ankleben 
Die Teilstücke mit Kleister versehen und pass-
genau in der Lücke anbringen.

Glue in place
Apply paste to the sections and f it them exactly 
in the gap.

Coller
Encoller les morceaux et les f ixer correctement 
dans l‘interstice.

Incollare
Applicare la colla sulle parti ritagliate e incollarle 
con precisione nell’apposito spazio.











JOKA ist eine Marke von 

W. & L. Jordan GmbH
Horst-Dieter-Jordan-Straße 7–10
34134 Kassel

www.joka.de 
info@joka.de

Bei Fragen zu unseren Produkten berät Sie Ihr JOKA Fachhand-
werker oder Fachhändler gern ausführlich. Ebenso können Sie 
uns im Internet unter www.joka.de besuchen und mehr über 
das vielseitige JOKA Sortiment für schönes Wohnen erfahren.

Parkett | Laminat | Teppich | Designböden | Türen | Tapeten | Wohnstoffe
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